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MN3YYEHUE TBOPYECTBA A. C. IYHIKHHA B ITPEIIOJABAHHUU PYCCKOI'O
A3bIKA KAK THOCTPAHHOI'O

Caooxkam Onumorconosa,
cmyoenmxa Tawl VYV AT

AHHOTalIl/Iﬂ. Cratbsa TMOCBAIICHA aHAJIN3Yy UCITOJIb30BaHUA TBOPUYCCTBA A.C. HyIlIKI/IHa B IpEIioJlaBaHnu pyCCKOro
sAA3bIKa KaK THOCTPAHHOTO. PaCCManI/IBaIOTCSI METOAUYCCKHUEC ITOAXO0AbI K pa60Te C JlPIpPIKOﬁ, Hp030ﬁ, POMaHOM B CTHUXaX
1 CKa3KaMu HyIHKI/IHa, a TaKk)Xe 0COOEHHOCTHU (bOpMI/IpOBaHI/IH HeKCH‘IeCKOﬁ, I’paMMaTPI‘leCKOﬁ u COHHOKyJ'IbTypHOﬁ
KOMIIETCHIIMKN Y HWHOCTPAHHBIX CTYICHTOB. Ocob60e BHHMaHHE YACIACTCA aaanTaiui TEKCTOB 10 YPOBEHBb
00yJaromuXxcs, pa3BUTHIO HABBIKOB UTEHHS, IIICbMa, YCTHOM M ayIHOBOCIIPUATHA, a TaK)Ke MHTETPAIlUH KyJIbTYPHOTO
KOHTCKCTA.

KuroueBbie cnoBa: A. C. IIywkun, PKU, o6yuenue pycckomy A3vIKy, aupuka, nposa, ckasku, Eecenuti OnecuH,
KYJIbmypHas KomnemeHyus, M€m0()ul<a, unHocmpamHHvle CmyOEHWZbl.

Abstract. The article analyzes the use of Alexander Pushkin’s works in teaching Russian as a foreign language. It
examines methodological approaches to working with Pushkin’s poetry, prose, novel in verse, and fairy tales, as well as
features of forming lexical, grammatical, and sociocultural competence among foreign students. Special attention is paid
to text adaptation, development of reading, writing, speaking, and listening skills, and integration of cultural context.

Keywords: Alexander Pushkin, Russian as a foreign language, language teaching, poetry, prose, fairy tales,

’

“Fugene Onegin”’, cultural competence, methodology, foreign students.

Beeaenne. TBopuectBo A. C. [lymkuHa 3aHUMaET LIEHTPAIbHOE MECTO HE TOJILKO B UCTOPUU
PYCCKOHM JIMTEPATypbl, HO U B CHUCTEME IIPEIOAABAHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTpaHHOro. Ero
IIPOU3BEICHUS HA IPOTSKEHUU JIECATWIETHH pacCMAaTPUBAIOTCA KaK TAJIOH JIMTEPATYpPHOTO SA3BIKA,
UCTOYHUK KYJIBTYPHBIX CMBICIOB U CPEIACTBO (DOPMHUPOBAHMS SA3BIKOBOH, KOMMYHMKATUBHOM WU
JUHTBOKYJIBTYPHON KOMIIETEHLIMM H3Y4YalOIUX PYCCKUM s3bIK. B yCIIOBUSIX COBPEMEHHOIO
ryMaHMTapHOTO 00pa3oBaHUs OoOpalleHne K MyHIKMHCKOMY TekcTy B npaktuke PKU npuoGperaer
0co0yr0 aKTyaJlbHOCTb, TIOCKOJIBKY OOYy4YeHHE S3bIKY BCE dallle MOHMMAaeTcs Kak MPUOOIIEHUE K
KyJbType, Hal[MOHAJIbHOW KapTHMHE MHUpa M CHUCTEME LIEHHOCTeW Hocutenel s3bika [Kocromapos,
1993: 31].

[IymKMHCKMH ~ TEKCT  OTIMYAeTCs  yYHUKAIBHBIM  COYETAHMEM  XYJIOKECTBEHHOMU
BBIPA3UTEIBHOCTH M S3BIKOBOM SICHOCTH. MHOrme HcCCleIoBaTeNn IMOJYEPKUBAIOT, YTO S3BIK
[Tymkuna mnpenctaBiaseT coOOiM ONTUMaIbHBIA OanaHC MEXAy KHIDKHOM HOPMOM M KHBOH
Pa3roBOPHOM PeUbI0, UTO JAETAET €ro 0COOCHHO LIEHHBIM /715l 00y4deHust HiHocTpaHieB [Jlorman, 1981:
12]. B ornuume ot Oosiee MO3AHUX aBTOPOB, YbM MPOM3BEIECHUS HACHIIMIEHBl CIIOKHBIMU
CHUHTAaKCUYECKUMHU KOHCTPYKIHUAMHU U (puinocodckoit mpodaemaTukoil, TekcTol IlymkuHa coxpaHstoT
OTHOCHUTENIbHYIO CTPYKTYPHYIO IMPO3padHOCTh, NPU 3TOM HE yTpauuBas TIyOUMHBI CMBbICIA. DTO
MO3BOJISIET MCIOJIb30BaTh UX Ha pasHbIX dTamax oOydenuss PKU, amantupys o0béM U ypoBeHBb
aHaJIM3a B 3aBUCUMOCTH OT A3BIKOBOM MOJATOTOBKH YYaIIUXCS.

N3yuenne npownsBenenuit [lymkuHa B penogaBaHuy pycCKOro si3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO HE
CBOJIUTCS K (POPMAIILHOMY UTEHHUIO XYJO>KECTBEHHBIX TeKCTOB. OHO MpenrnoiiaraeT KOMILIEKCHYIO
paboTy ¢ S3BIKOM, KYyJBTYpPOH M MCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. Uepe3 MyIIKWHCKUE MPOU3BEICHUS
MHOCTpaHHbIE OOy4YaroIluecss 3HAKOMATCS ¢ 0a30BBIMH MOJEISIMH PYCCKOTO CHHTaKCHCA,
JIEKCUYECKUMU HOPMAaMH, YCTONYUBBIMU BBIPAKEHUAMM, a TAKXKE C KyJIbTYPHBIMU peanusiMu Poccun
XIX Beka, KOTOpbIE BO MHOI'OM IIPOJOJDKAKOT OKa3blBaTh BIUSHHUE HAa COBPEMEHHOE SA3BIKOBOE
cosHanue. MIMenHo nosromy meroguctel PKU paccmaTrpuBaroT xynoxecTBeHHbIN TekeT [lymkuHa
KaK CpeJCTBO MHTErpally S3bIKOBOIO M CTPAHOBEIYECKOI0 KOMIIOHEHTOB oOyueHus [Bepemarus,
Kocromapos, 1990: 45].
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Ocobyto ponp B mpenomaBanuu PKW wurpaer mnossust Ilymkuna. Ero mmpuueckue
MPOU3BECHNUS, TaKue Kak « 5 Bac mobui...», «K YaagaeBy», «3UMHEE YTPO», YACTO UCTIOIB3YIOTCS
Ha 3aHATHUAX OJaronaps PUTMHUYECKON OpraHU3alMy, SMOIHOHAIBHONW SICHOCTH M OIpPaHHYCHHOMY
00bEMY. DTH TEKCTBHI IO3BOJIAIOT paboTaTh C WHTOHAIMEH, yJapeHUeM, MOpPSIKOM CJOB H
BBIPA3UTEIIbHBIMU CPEICTBAMH S3bIKA, OAHOBPEMEHHO (OPMHPYS y CTYJIEHTOB YyBCTBO PYCCKOM
no3tuyeckoit peun. [Ipu 3ToM mosTuUeckuii TeKCT TpedyeT 0coO0ro METOAMYECKOro MOIX0/1a, TaK
KaKk O0Opa3HOCTh U METaQOPHUYHOCTH MOTYT BbI3BIBATH TPYIHOCTH Y WHOCTPAHHBIX YyUaIIUXCS
[[lyxun, 2003: 78].

He menee 3naunmbiM i1t o0yuenuss PKU sBisercs poman B ctuxax «EBrenuii OHeruny,
KOTOPBIH HEPEIKO HCIONB3YeTCsl Ha MPOJBUHYTOM dTame oOydeHus. DTO NPOU3BEACHHE NaET
BO3MOYKHOCTh TI0Ka3aTh HWHOCTPAHHBIM CTyJeHTaM (YHKIMOHHPOBAHUE PYCCKOTO s3bIKAa B
Pa3IMYHBIX CTUIISX U PETUCTPAX, OT PAa3TOBOPHOTIO O KHMKHOI'0. ABTOPCKUE OTCTYIUIEHHUS, TUAJIOTH
MEPCOHAXEH, ONMUCaHUs ObITa M MPHUPOIBI CO3JAIOT OOraThlii MaTepuan JUIsl aHajlu3a JIEKCHUKH,
¢dpazeonorun u cuHTakcudeckux moxeneit [[lymkun, 1949: 56]. Kpome Toro, poman mo3BoisieT
paccMaTpuBaTh S3bIK B HEPA3PbIBHOM CBS3M C COLMAIBHOW M KYJBTYPHOM pEaIbHOCTBIO, YTO
COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM KOMMYHHMKAaTHBHBIM U COLMOKYJIBTYPHBIM MOJXOJlaM B METOJMKE
PKU.

[Ipozanueckne npousBenenus Ilymkumua, Ttakue kak «Kanurtanckas nouka» u «lloBectn
benkuHay, TakKe MKUPOKO MPUMEHSIOTCS B IIPENOIABAHUN PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTpaHHOTo. X
CIOKETHasl Y4ETKOCTh, OTHOCUTEIbHASI TPOCTOTA KOMIIO3UIIMU U ICHOCTh aBTOPCKOMN MO3UILIUU JAETAI0T
9TU TEKCTBI JOCTYIHBIMM JJIsI BOCHPHUATUS MHOCTpaHHOW aynuropuei. Hanpumep, «Kanuranckas
JI0YKa» HUCHOINb3yeTcsl Uisi pabOThl C MOBECTBOBATEIBHBIMU (DOpMaMU MPOIIEIIIET0 BPEMEHH,
pEUYEBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU MEPCOHAXeEN n ucropuueckoit nekcukon [[lymkun, 1950: 112]. IIpu
STOM MPOU3BEACHHE MO3BOJISIET 00CYkAAaTh TAKHE YHUBEPCAIbHBIE TEMBbI, KaK YeCTb, IOJT, BBIOOP U
OTBETCTBEHHOCTh, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO IMCKYCCUOHHBIX HABBIKOB HAa PYCCKOM SI3BIKE.

C meronuueckoil TOUKM 3peHMs u3ydeHue TBopuecTtBa llymkmna B PKM omnmpaerca nHa
NPUHLIMIT ayTeHTMYHOCTH TeKcTa. B ominume oT chenualbHO aJanTHPOBAHHBIX Y4EOHBIX
MaTepUajoB, Xy/I0KECTBEHHbIE Npou3BeneHus: [lylKuHa COXpaHAIOT €CTECTBEHHYIO S3BIKOBYIO
Cpely, YTO MO3BOJISIET 00YyYarOIIUMCS CTAIKUBATHCS C PEAJIbHBIMU MOJEIISIMU PEUEBOT0O TIOBEICHUS.
OpHako 3TO k€ 00CTOATENBCTBO TPEOYET TIIATEIBLHOTO O0TOOpa TEKCTOB U MPOJAYMAaHHOW CHUCTEMBbI
3aJlaHU}, HANpABJICHHBIX Ha CHATHUE S3BIKOBBIX M KyJbTYpHbIX TpyaHocred [Ilykun, 2003: 91].
MetoaucTsl NMOAYEPKUBAIOT, YTO paboTa C MYUIKMHCKUM TEKCTOM JOJDKHA CONPOBOXKAATHCS
KOMMEHTapUEM, MOACHSAIOIINM HCTOPUUECKUE PEANINN, apXau3Mbl U KyJIbTYPHbIE AJUTFO3HH.

Baxxno ormeruts, uro u3zydyenue Ilymkumna B koHTekcre PKUM BBINONHSAET HE TOJIBKO
o0pa30BaTeNbHy0, HO U BOCIIUTATENIbHYIO (PYHKIHIO. Yepe3 3HAaKOMCTBO C €ro MPOU3BEACHUSIMH Y
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB (hOpMHpYyeTCs MPe/ICTaBICHUE O PYCCKON HAIlMOHAIBHON MJIEHTUYHOCTH,
LEHHOCTAX U 3CTeTHYECKUX ueanax. [Iymkun npeactaér He mpocTo KakK KIACCHUK JIUTEpPaTyphl, a Kak
CUMBOJI PYCCKOM KyJbTYpbl, 4Yb€ TBOPUYECTBO OOBEAMHSIET pa3Hble MCTOPUYECKUE HIOXU U
coupanbHele ciaou [Jluxaués, 1987: 23]. DT0 0COOEHHO 3HAYMMO B YCJIOBHUSAX MEXKKYJIbTYypHOU
KOMMYHMKAIUH, T€ JUTepaTypa CTAaHOBUTCS MOCTOM MEXAY S3bIKaMU U KYJIbTypaMHU.

AKTyaJlbHOCTh HACTOSILETr0 MCCIe0BaHMs 00YCIOBIEHAa HEOOXOAUMOCTBIO TEOPETHUECKOTO
OCMBICIIEHUST M CUCTEMAaTH3allMM OIbITa HCIONb30BaHUs mpousBeaeHud A. C. IlymkuHa B
MpernojaBaHuM PYCCKOro sf3blKa Kak MHOCTpaHHOro. HecmoTps Ha o0uwine MeTOAMYEcKHX
pa3paboTok, mpobiaemMa KOMILUIEKCHOTO aHaJIn3a IMyIIKMHCKOTO TeKCTa Kak cpeactsa ooyuenus PKU
OCTaéTcsl HEIOCTATOYHO M3y4eHHOH. B OoNpIIMHCTBE ciy4yaeB BHUMaHHE YAENSETCS OTHEIbHBIM
MIPOM3BEACHUSAM WJIM BUIaM PEUEBOM JESITEIbHOCTH, TOT/Ia KaK HEJIOCTHBINA MOAX0/l, YUUTHIBAIOIINN
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SI3BIKOBOM, KYJIBTYpHBIH W KOMMYHHMKATHUBHBIH TIOTEHIIMAN TBopuecTBa [lymkuHa, TpelyeT
JAIbHEHUIIETO Pa3BUTHUA.

Lenp naHHOW cTaThbM 3aKIIOYACTCS B aHAIM3E BO3MOXHOCTEW M OCOOCHHOCTEH H3y4YeHUs
tBOopuecTBa A. C. IlymkuHa B NpenojaBaHUM PYCCKOrO s3blka Kak MHOCTpaHHOro. B pamxax
MCCIICIOBAHMSI MIPEIIOIAracTcs pacCMOTPeTh, KAaKUM 00pa3oM pas3iHyuHbIC JKaHPBI ITYHIKHHCKOTO
HaclleIus UCIOJb3YI0TCA B yUeOHOM Ipolecce, Kakhue METOAMYECKUE NMPUHILIMIIBI JeKaT B OCHOBE
paboThl C €ro TeKCTaMUd U KakUM 00pa3oM OHM CIIOCOOCTBYIOT ()OPMHPOBAHHUIO S3BIKOBOW MU
KyJIbTYpHOH KOMIIETEHLMH HHOCTpaHHBIX oOywaromuxca. Oco0oe BHMMaHue OyAeT YyAEIeHO
KOHKPETHBIM IIpUMEpaM U3 HanloJiee U3BECTHBIX Npou3BeaeHuil IlykuHa, KoTopble TpaJulMOHHO
BXOJISIT B IporpamMmbl o0yuenusi PKU.

O6pamenne k TBopuectBy A. C. [lymknHa B KOHTEKCTE MPETOAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKA KaK
MHOCTPAHHOTO TIO3BOJIAET pacCMaTpUBaTh XYJOXKECTBEHHBIH TEKCT HE TOJNBKO Kak OOBEKT
JUTEPATypHOTO aHaIW3a, HO M Kak A(P(PEKTUBHBIA HMHCTPYMEHT OOYYEHHS S3BIKY U KYJBbTYpeE.
ITyIIKMHCKUI TEKCT BBICTYIIAET IPOCTPAHCTBOM B3aUMOIEHCTBUA A3bIKA, HCTOPUU U HALIMOHAJIIBHOIO
CO3HaHUS, YTO JIeJIaeT €ro He3aMEeHHMBIM IeMeHTOM B cucreme oOydeHuss PKU u ompenenser
YCTONYMBBIN MHTEPEC K JAHHON TEME CO CTOPOHBI METOJIUCTOB U ITyIIKMHOBE/OB.

OcHoBHast yacTb. 3yuenue tBopuectBa A. C. IlylknHa B npenosaBaHuu pycCKOro sA3bIKa
KaK HHOCTPAHHOTO CTPOUTCS HA TOHUMAaHHH Xy I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa KaK MHOTO()yHKIIHOHAIIEHOTO
y4eOHOTO Marepuana, CoCOOHOTO OJHOBPEMEHHO BBITIONHSTH S3BIKOBYIO, KOMMYHHKATUBHYIO U
KyJIbTypooOpa3zyromyro ¢pyaknuu. B meroguke PKU mymkuHCKkre Mpon3BeACHUs pACCMaTPUBAIOTCS
HE TOJIBKO KaK UCTOYHHUK 00pa3L0BOM JINTEPATypPHON HOPMBI, HO U KaK CPEJCTBO (POPMUPOBAHUS Y
o0yyarolmuxcs IpeJICTaBIeHU O pPYCCKOH $3bIKOBOM KapTHHE MHpa. OTO OCOOEHHO Ba)HO,
IIOCKOJIbKY JUISl HHOCTPAHHOTO YYaIerocs A3bIK BHE KYJIBTYpbl OCTAETCsl (POpMaIbHON CHCTEMOH,
JMIIEHHOM kuBOTro coaepxkanus [Bepemarun, Kocromapos, 1990: 52].

OnHUM W3 KITIOYEBBIX HampaBieHud paboTel ¢ Tekcramu [lymknna B PKU sBasercs
(dbopMHpOBaHUE JIEKCHYECKOM KOMIETEHIMHU. JIeKCcMKa IMyIIKWHCKUX IMPOU3BEICHUN OTIMYaeTCs
CEMaHTUYECKON TOYHOCTHIO M KOHTEKCTyaJlbHOM IMPO3payHOCTBIO, UYTO 0OJjierdyaeT €€ yCBOEHHE.
Hanpumep, npu u3yuyeHUN JUPUYECKOTO CTUXOTBOPEHUS «A 6ac nobu...» penoiaBaTelb MOXKET
paboTaTth ¢ 6a30BON AMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHOM JIEKCUKOW, II1arojJbHBIMU (OpMaMH MpPOIIEIIIETO
BPEMEHM U MOJAJIbHBIMU 3HAUEHUSMH, BBIPAXKAIOIIMMH CAEP)KAHHOCTb M yBa)KEHUE K ajpecary
[ITymkun, 1948: 214]. Jlaxe npy OTHOCUTEIBHO HEBBICOKOM YPOBHE BIIQJICHUS A3BIKOM YyUalllUeCs
CIOCOOHBI MOHATH OOLIMM CMBICT TEKCTa M COOTHECTH S3bIKOBbIE (POPMBI ¢ KOMMYHHUKATUBHOU
3a7a4ei.

B T0 xe Bpems MyIIKUHCKast JIEKCHKA IT03BOJIET MOCTENEHHO BBOJAUTH 00yyaromuxcs B chepy
KHIKHOW U TOATHYECKOM peun. B cTuxoTBOpeHnn «3UMHEE yTPO» UCTOIB3YIOTCS TIpHUIaraTeIbHbIe
n oOpa3Hble BBIPAKEHHUS, MEPENAOLINe COCTOSIHME TMPUPOABl W HAMOLMOHAIBHBIA HacTpOu
aupuyeckoro reposi. Pabora ¢ TakMMH T€KCTaMH MOMOTaeT MHOCTPAHHBIM CTYJIE€HTaM OCBauMBaTh
npuEéMbl ONMMUCAHMS, PACHIMPATH CIOBApHBIM 3amac 3a CYET CMHOHHMMOB U SIUTETOB, a TaKke
MOHUMATh (PYHKILHUIO MeTaopbl B pycckoM si3bike [[lymkun, 1948: 176]. MeToanucTsl 0OTMEYAIOT, YTO
10/T00OHBIE TEKCTHI 1€JIeCO00Pa3HO CONMPOBOXKIATh BU3YaIbHBIMH M KOHTEKCTYaJIbHBIMU OIIOpPaMHU,
MIO3BOJISIFOIIMMY CHU3UTh YPOBEHb MHTEpIpETallMOHHOM ciokHocTH [ykun, 2003: 104].

CuHTakcHuecKuil noTeHuuan InpousBeacHUN IlylikuMHa Takke aKTUBHO MCHOJIB3YETCS B
npenonaBanuu PKU. Ero s3p1k Xapaktepusyercs pa3HOOOpa3veM, HO MPU ATOM OTHOCHUTEIHHOU
MIPOCTOTON CHUHTAaKCUYECKMX KOHCTPYKIMH, OCOOEHHO B paHHEW Jupuke u mpose. Hampumep, B
«llosecmsx benkuna» npeobiagaroT MOBECTBOBATENbHbIE MPEAJIOKEHUS C PSIMBIM MOPSIIKOM CJIOB,
YTO JIeJIaeT 3TH TEKCThl YAOOHBIMU JUIsl aHAlIM3a CTPYKTYPhl PYyCCKOTO MPEIJIOKEHUS U CIIOCO00B
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BBIPOKCHHS BPEMEHHBIX M NMPUYMHHO-CIEACTBEHHBIX oTHOmeHUU [[lymkun, 1950: 48]. Pabora c
TaKUMU (pparMEeHTaMH MTO3BOJISIET 00YUAIOIIMMCS 3aKPEIUIATh TPAMMATHUECKUE HABBIKU B YCIOBUSIX
ayTEHTUYHOI'O TEKCTA.

Ocoboe MeToauYecKoe 3HAYCHHE HMMEET HCIOIb30BaHUE JMAJIOroB M3 IPO3aUYEeCKHX
npousBeneHuil [lymkuna. B «Kanumanckotl 0ouxey pedb NMEpCOHAKEUW OTPaKaeT CONHAIBHYIO U
BO3pacTHyI0 nuddepeHaimio 13bKa, 4To Ja€T BO3MOXKHOCTh [10Ka3aTh HHOCTPAHHBIM CTYACHTaM
BapHaTUBHOCTH peueBoro noseaeHus. Hampumep, peus [lerpa I'puneBa oTianvaercss mpoCcTOTON U
MCKPEHHOCTBIO, TOrJla Kak BbICKa3biBaHusA l1IBaOpuHa copepkar 37€MEHThl UPOHUH U CKPBITON
arpeccun [Ilymkun, 1950: 137]. AHanu3 Takux OUAJIOTOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB
ParMaTu4ecKoro MOHUMAHUS PEYH U YMEHUSI COOTHOCHUTH SI3BIKOBYIO ()OPMY C KOMMYHUKATUBHBIM
HaMEPEHUEM.

Poman «Escenuti Onecun» 3aHUMaeT ocoboe MecTo B IpakTuke mnpenogaBanuss PKM Ha
NPOABUHYTOM 3Tame oOydeHus. Ero »xaHpoBas cnenu@uka IMO3BOJISIET PacCMaTPUBATH SI3BIK B
JTMHAMHKE, B 3aBUCIMOCTHU OT CUTYallMU OOIIEHHS U aBTOPCKON MHTEHIIUH. ABTOPCKHE OTCTYIUICHHUS,
HACBILIIEHHBIC PA3TOBOPHBIMU MHTOHAIIUSIMU U OOPAIIEHUSIMHU K YUTATEIIO0, CO3at0T 3(hPeKT kuBoit
peYr U MOTYT MCIIOJIb30BaThCA JIIsl aHAIM3a MHTOHAIIMOHHBIX MOJIeNIel U AUCKYPCUBHBIX MapKEpOB
[[Tymkun, 1949: 89]. lns uHOCTpaHHOTO 00YYAIOIIEroCs 3TO OCOOEHHO LIEHHO, MOCKOJIbKY TaKue
AJIEMEHTHI PEIKO MPE/ICTABICHBI B yUEOHBIX TEKCTaX.

BaxubpiM acniektoM pabotbl ¢ «EBrenneM OHErMHBIM» SIBIISIETCS 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C
KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUMHU DPEATUSAIMHU, OTPAXEHHBIMU B s3bIKE poMaHa. Jlekcuka, cBs3aHHas C
OBITOM JIBOPSIHCTBA, CBETCKOW KHU3HBIO, 00pa30BaHUEM U JOCYTOM, TPEOyeT MOSICHEHHH, HO UMEHHO
OHa TMO3BOJISIET UHOCTPAHIIAM ITy0)Ke MOHATh COIMAIbHBIN KOHTEKCT pycCcKor KynbTypsl XIX Beka
[JTorman, 1981: 74]. Ilpu 3TOM METOAMYECKH ONPABIAHHBIM CUUTACTCS BBIOODP OTACIIBHBIX TJIaB WU
(bparMeHTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH OCMBICIICHBI O€3 TTOJTHOTO 3HAHMSI BCETO TEKCTA.

Ckasku IlymkmHa Takke IIMPOKO MCIONB3YIOTCA B IPENOJABAHMM PYCCKOIO SI3bIKa Kak
MHOCTPAaHHOTO, OCOOEHHO Ha cpeiHeM ypoBHe. MX crokeTHas HariasiiHOCTb, MOBTOPSEMOCTh
S3BIKOBBIX (POPM U sipKast 0Opa3HOCTH JIeat0T UX yI0OHBIM MaTepuasioM ais oOydenus. Hanpumep,
«Ckaszxka o pvibaxke u pvibkey TO3BOJsAET paboTaTh ¢ (opMamMu TOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHWS,
MOBTOPSIIOLIUMUCS CUHTAKCUUECKUMU KOHCTPYKLUMSIMHM U JIEKCUKOM, CBSI3aHHOM C BBIpaKEHUEM
npockObl 1 TpeboBanus [Ilymkun, 1948: 302]. Kpome Toro, cka3ku BBOAST MHOCTPAHHBIX CTYIACHTOB
B MHP pYyCCKOH (PONBKIOPHONW TpaaullMM, 4YTO CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO MEXKYJIbTYpHOU
KOMIIETEHIINH.

MetoaucTel MOAYEPKUBAIOT, YTO MpH paboTe co ckaskamu IlymikuHa BakHO oOpamiath
BHHMaHUE HAa CTWJINCTUYECKYIO JBOMCTBEHHOCTh TEKCTA, COYETAIOIIEr0 JIEMEHTHI HAPOAHOU pedH U
aBTOPCKOM UPOHUH. DTO MMO3BOJISIET MOKA3aTh MHOCTPAHHBIM 00YYaIOIIMMCS, UTO XY/10KECTBEHHBII
TEKCT MOXET BBINOJHATH OJHOBPEMEHHO IIOBECTBOBATEIbHYIO M OLICHOYHYIO (DYHKIIMH
[KocTtomapos, 1993: 66]. Takas paGota (QopMHUpyeT HAaBBIKM HHTEPIpETAllMM U KPUTHUYECKOTO
YTEHUS, YTO OCOOEHHO BaYKHO HA MPOJABUHYTOM dTane oOyderus PKU.

OTnenpbHOr0 BHUMAaHUS 3aCIyKUBAET UCIOJIb30BAaHUE NMYIIKMHCKUX TEKCTOB JUISl Pa3BUTHS
HaBBIKOB YCTHOH peun. OOCykaeHne MOCTYNKOB I'epOeB, MOTUBOB MX TMOBEACHUS U HPAaBCTBEHHBIX
BBIOOPOB CTUMYJIMPYET JAMAIOr M apryMEHTHPOBAaHHOE BBICKa3bIBAHME HA PYCCKOM  SI3BIKE.
Hanpuwmep, ananu3 obpasa Ilyrauésa B « Kanumarckou 0ouxey 1mo3BoJIsI€T OPraHU30BaTh TUCKYCCUIO
0 mpoOjemMe BIACTH, CHPABEIJIMBOCTH M JUYHOM OTBETCTBEHHOCTH, IMPH 3TOM ONHPAsCh Ha
KOHKpeTHble TekcToBble ¢parmMenThl [[lymxkun, 1950: 189]. Takoil mnoaxoa COOTBETCTBYET
KOMMYHHKATUBHO-JEATEIIbHOCTHON NapagurmMe o0y4eHus sA3bIKy.
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[IpomsBenennss A. C. IlymkuHa mOpeAoCTaBISAIOT MIUPOKHN CIEKTP BO3MOXKHOCTEW st
00y4YeHHs PYCCKOMY SI3BIKY KaK HWHOCTpPaHHOMY. VX HCHOJb30BaHME IMO3BOJISIET MHTETPUPOBATH
paboTy HaJ JIEKCUKOH, TPaMMAaTHKOM, pe4eBHIMH HAaBBIKAMU U KYJIBTYPHBIM COJEPKAHUEM, CO3/1aBast
IEIOCTHYI0 oOpa3oBaTenbHyio cpeny. [Ipu 3tom 3QPeKTUBHOCTh Takoro oOy4eHHsS BO MHOTOM
3aBUCHUT OT METOJNYECKON MOArOTOBKY IIpENnoaaBaTesisi U YMEHUs aJallTUPOBaTh XyJ0KECTBEHHBIN
TEKCT K YPOBHIO U MOTPEOHOCTSAM OOYYarOMIMXCs, HE pa3pylliasi €ro 3CTETUYECKON U CMBICIOBOM
LETTOCTHOCTH.

3akirouenue. Mzyuenne tBopuectBa A. C. IlymiknHa B mpenojaBaHUM PyCCKOTO SI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO MPEJCTAaBISIET CO0OM KOMIUIEKCHBIN IPOLECC, KOTOPbIM OOBEAMHSIET S3bIKOBOE,
KOMMYHHKATHBHOE ¥ KyJIbTypHOE 00y4ueHue. [IyIKUHCKHIA TEKCT BBITIOTHSIET POJIb MHOTOMEPHOTO
y4eOHOTrO MaTepualia: OH OJHOBPEMEHHO CIYXHUT 00pa3loM JHUTEPaTypHOW HOPMBI, HCTOUHHUKOM
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHOW HHPOPMAIMM U CTHMYJIOM JUISl Pa3BUTHS KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB.
[Ipumenenue npousseneHuil [lymkuHa No3BOJIAET CTyAE€HTaM HMHTETPUPOBATh I'PaMMaTHYECKHE,
JIEKCUYECKHE M CTWJIMCTUYECKHE 3HAHUS, OCBauMBasl SI3bIK B €CTECTBEHHOM M XYJ/JI0XKECTBEHHO
HachlleHHOM KoHTekcTe [IIymkun, 1949: 56].

Jlupuueckue tekctol [lymkuna, Takue kak « A eac nrodui...», «3umuee ympoy, «K Yaaoaesyy,
MIPEJICTABIISIOT CO00M YHUKAIbHBIA pecypce it GpopmupoBaHus (HOHETUYECKON U MHTOHALMOHHON
KOMIIETEHIIUY HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. PaboTa ¢ puTMOM, yJITapeHUEM U MEJIOANKON CTUXOTBOPHOM
peur pa3BUBAET CIYXOBOE BOCIPUATUE U CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB BBIPA3UTEIbHOU
ycTHOM peun. OTHOBPEMEHHO aHaidM3 OOpasHBIX CPEJACTB, SMHUTETOB M MeTadop IMMO3BOISET
paciiupsTh CJIOBapHbIN 3amac W pa3BUBaTh HABBIKM HMHTEPIPETALUU XYJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTA.
Meroanuecku 3TO MpEANoJaraeT HMCIOJIb30BaHUE BU3YAJIbHBIX, ayJIHAbHBIX M HHTEPAKTHUBHBIX
CPEICTB, KOTOPBIE MOACPKUBAIOT MIOHUMaHue 00pa3Hoi cuctembl TekcTa [Lykun, 2003: 118].

[Ipozanueckue npousBenenus Ilymikuna, Briawouas «Kanumawnckyro oouxyy u «llosecmu
benxunay», obecrneynBalOT MIMPOKHE BO3MOXKHOCTH i (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB YTEHUS C
MNOHUMaHUEeM U TNHUCbMEHHOM peun. CTyAeHTbl aHATU3UPYIOT KOMIIO3UIUIO, PEYEBBIC
XapaKTePUCTUKU NEpCOHaKEH, BPEMEHHbIE U MPUUMHHO-CJIEICTBEHHbIE OTHOILIEHUSI B TEKCTE, YTO
CHOCOOCTBYET 3aKpEIICHUIO IPaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B ayTEeHTUUHOM KOHTeKcTe. Hanpumep, npu
pabote ¢ nuanoramu B «Kanuranckoi 104Kke» HHOCTPAHHBIE CTY/IEHTHI OCBAUBAIOT Pa3IMuNEe MEXKIY
MPSIMON ¥ KOCBEHHOMW peublo, (POpPMBI TOBECTBOBATEILHOTO U TIOBEJUTEILHOTO HAKIIOHEHNH, a TaKXKe
TUIIOBBIE 000POTHI, BhIpaXkarolye sMouuu 1 oueHku [Ilymxkun, 1950: 137].

Oco0oe BHHMaHHE YAENAETCS poMaHaM B cTUXaX, mpexiae Bcero «EBrenuto OHeruHy», Tae
aBTOPCKHE OTCTYIUICHHUSI, TUATIOTH TIEPCOHAXKEN M OMUCcaHusl ObITa co3/1at0T OOraThIi MaTepuan As
S3BIKOBOTO aHanu3a. CTYJEHTHI 3HAKOMSTCS C BAPUATUBHOCTHIO CTHIISI, 0COOCHHOCTSIMH CHHTAKCHCA,
JIEKCUYECKUMU PErrucTpaMu U MparMaTukoi peun. Pabora ¢ KyJIbTypHO-UCTOPUUYECKUM KOHTEKCTOM
pOMaHa TMO3BOJISIET HHTETPUPOBATh H3YUYEHHE PYCCKOrO S3blKa C HUCTOPHEN U COLMAIbHBIMU
peanusamu XIX Beka, yTo ciocoOcTBYeT (POPMUPOBAHUIO COLIMOKYIBTYPHOM KoMiieTeHIIuH [JIoTmaH,
1981: 167].

Ckasku Ilymkuna, Brmouas «Ckaszky o pevibake u pvioke» U « CKazky o 3010mMom nemyuikey,
WCIIONIB3YIOTCS JJIs 3aKpEIUICHHUs 0a30BBIX TPAMMATUUYECKUX CTPYKTYP, U3YUCHHSI MTOBEIUTEIHLHOTO
HAaKJIOHEHHUS, YCTOMYMBBIX BBIDQKEHUHM U JIEKCHUKH, CBSI3aHHOW C TOBECTBOBAaHUEM W
XapaKTEPUCTUKON TepcoHaxked. MeTonuyecku OINpaBJaHO MPUBJICUYEHUE 3JIEMEHTOB WIPHI,
JpaMaTU3allid M POJEBBIX YNPaXHEHWH, YTO MO3BOJIIET HHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM aKTHBHO
WCIIOIh30BaTh SI3bIK B KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTYaIlUSX W OJHOBPEMEHHO YCBAaWBaTh KYJBTYPHBINA
koHTekcT [[lymkun, 1948: 302].
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AKTYyaJlbHOCTh TYIMIKMHCKUX TeKCTOB B o0OydeHuun PKW o0ycrmoBieHa WX yHUKaIbHOMN
JIEKCHYECKOW M CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYPOH, pa3HOOOpa3reM KaHPOB U XyJ0KECTBEHHBIX CPE/ICTB,
a TaKXKe BBICOKOM KyJbTYpHOW M HMCTOPHUYECKOW IEHHOCTHhIO. PaboTa ¢ HMMH CIOCOOCTBYeET
(GOpMHpPOBAHMIO Yy CTYICHTOB IEJIOCTHOTO TPEJACTABICHUS O PYCCKOM  SI3BIKE, €ro
(YHKIMOHMPOBAHUH B PA3HBIX CTHJISIX U COLMANBHBIX CHUTYallUsAX, a TAKXKE Pa3BUBACT KPUTHIECKOE
U aHAJUTUYECKOE MbIIUIeHUE. [[ymIKMHCKHMI TEKCT TO3BOJSAET WHTETPUPOBATh A3BIKOBYIO,
KOMMYHHMKATHUBHYIO U KyJbTYpPHYIO IIOATOTOBKY, CO3JaBasi yCJIOBUS IJIsl KOMILUIEKCHOTO OBJIAJICHUS
pycckum s3eikoM [Koctomapos, 1993: 95].

Meroauueckn >PQPEKTUBHOE HUCIOIb30BAHUE NYIIKMHCKUX IPOU3BENCHUH TpedyeT
MIPOyMAaHHOM CHCTEMBI 33JaHUI U YIPAXKHEHHH, BKIIFOYAIONIUX pa0OTy ¢ JIEKCUKON, TPAMMATHKOM,
CHUHTAKCUCOM, a TAK)K€ aHaJIU3 XYJ0’KECTBEHHBIX CPEACTB U COLMaIbHBIX peanuid. IIpenonasarens
JIOJDKEH YYMTBIBaTh ypOBEHb IOJATOTOBKU CTYJEHTOB, MX BO3pPacT, MOTHUBALUIO W SI3bIKOBBIE
noTpeOHOCTH, UYTOOBI COXPAaHUTHb XYAOKECTBEHHYI0 W CMBICIOBYIO II€JIOCTHOCTh TEKCTa,
OJTHOBPEMEHHO o0ecrednBas YCBOCHHUE S3BIKOBBIX M KOMMYHUKATHUBHBIX HaBBIKOB. BaxHo, 4TO
paboTa ¢ MyMIKHHCKMM TEKCTOM (OPMHUPYET HE TOJBKO S3bIKOBYIO, HO M COLMOKYJIbTYpPHYIO
KOMIIETEHIIHIO, IT03BOJISISI CTYJ€HTaM IIOHUMATh U HUHTEPIIPETUPOBATh HOPMBI, LICHHOCTH U TPaJuLIuN
pycckoit KynbTypsl [Bepemarun, Koctomapos, 1990: 65].

[Tpoussenenus A. C. [lymknuHa npeacTaBisioT cOO0H MHOTOYPOBHEBBIN yUeOHBI MaTepual,
KOTOPBIH 3()(HEKTUBHO UHTETPUPYETCS B CHCTEMY OOYUYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY.
Wx ucnonp30BaHue MO3BOJISET Pa3BUBATh HABBIKM YTE€HHUS, IMCbMA, YCTHOW U ay/IMOBOCIPUATHS, A
Takke (HOPMHUPYET KPUTUYECKOE MBIIUICHHE, KyJbTYpHOE IIOHMMaHHE U CIIOCOOHOCTh K
MEXKYJbTYPHOH KOMMyHUKalUuu. [IyIIKHHCKUN TEKCT CTAHOBUTCS HE IIPOCTO UCTOYHUKOM SI3BIKA,
HO U UHCTPYMEHTOM NPHUOOIIEHUS K PyCCKON KyJIbTYpe U JIUTEPAaTypHOU TPAJAULIUH, YTO JAETAaeT ero
HE3aMEHUMBIM 3JIEMEHTOM COBpeMeHHOro npenogasanus PKU.

B 3akirodyeHHe MOYKHO OTMETHTH, YTO CHCTEMAaTH4YECKOE M METOAMYECKH ITPOJYMAaHHOE
UCMOJIb30BaHUE MYIIKUHCKUX MPOM3BEIEHUI B OOYYEHHU PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
CHOCOOCTBYET KOMIUJIEKCHOMY pa3BUTHUIO  SI3bIKOBOM, KOMMYHMKAaTUBHOW M  KyJIbTYPHOH
KOMITETEHIMH CTyAeHTOB. [IyIIKUHCKUI TEKCT, 001a1as yHUKAIbHON XyA0KECTBEHHON U SI3bIKOBOM
LIEHHOCTHIO, BBIMOJIHAET POJb A(P(EKTUBHOIO CPEACTBA MHTErPAallUd TIpPaMMaTHKH, JIEKCUKH,
CHUHTAaKCHCa U KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa, YTO 0OECIEUMBAET BBHICOKYIO PE3yJIbTATUBHOCTh Y4EOHOTO
nporecca U GOpMHUPYET Y HHOCTPAHHBIX 00YYarOIMXCs IETIOCTHOE MOHMMAaHUE PYCCKOTO S3bIKa U
KyabTypsl [JInxaués, 1987: 87].

[TymkuHCKO€E Hacaeue MpoAoIKaeT OCTaBaThCsl OCHOBHBIM MHCTpYMEHTOM B 00y4yenuu PKU,
obecrieunBast CBsI3b MEX/Y S3bIKOBBIMU (DOpMaMH, Xy10KECTBEHHBIMHU CMBICIIAMH M KYJIbTYpHBIMU
LEHHOCTAMHM, 4YTO J€JaeT MpPOLECC HM3yUEHHUs PYCCKOro si3blka OOraThiM, COJEp)KATEIbHBIM U
MaKCHMaJIbHO MPUOIMKEHHBIM K ayTEHTUYHOMY HCIIOJIb30BAHUIO SI3bIKA.
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